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INPEOAOAEHUE AMHI'BOKYABTYPHBIX BAPBEPOB:
KAK AAAIITUPOBATD API-AOKYMEHTAIINIO 1 TEXHUYECKHNE
MAHYAABI AASI TAOBAABHOUN AYAUTOPUU

Annomayus. Ieavio nCCACAOBAHUS SIBASETCS Pa3paboTKa AUHIBICTUYECKON MOAEAU AAANTALIMU AH-
raosi3bryHON API-AOKyMeHTaMu U TEXHUYECKUX PYKOBOACTB AASI TAOOaAbHOI ayauTopuu. Memodorozus
PaboThI OCHOBaHa Ha HHTETPATHBHOM IIOAXOAE, BKAIOYAIOIEM AUCKYPCUBHbIN M COITOCTABUTEABHbIN aHA-
A3 pelpe3eHTATUBHOrO KOpIryca TeKcToB Bepymux IT-maaTdopm. B pesyasrare mpoBepeHHOrO aHaAM3a
CHUCTEMaTH3UPOBAHBI KAIOUeBble KOMMYHUKATUBHbIE CTPATErHH, 00eCreYnBatoIIUe ICHOCTb TEXHUYECKUX
TEKCTOB, ¥ BBISIBAGHBI AUHIBOKYABTYPHbIE Oapbepbl, KOTOPBIE OHU CO3AAIOT AAS IIOAB30BATEAE — HEHO-
cureaeit s13p1ka. OCHOBHBIM pe3yAbmamos CTaAa pa3paboTKa AByXypPOBHEBOM MOAEAU AAAITALIMOHHBIX
[PUHUUIOB. AMHIBUCTHYECKUI YPOBEHD BKAIOYAET TPeOOBAHUS ACKCHKO-CEMAaHTHYECKON IPO3PadHO-
CTH, CHHTAaKCHYeCKOH PeryASpPHOCTH U 9KCIIAMIIUTHON TeKCTOBOM CBS3HOCTH. IIparMaTuKo-KyAbTypoO-
AOTHYECKUI yPOBEHD IMPeACTaBACH IIPUHIIUIIAMY KYABTYPHOI HEATPAABHOCTH, IIPOAKTHBHOTO IIPEABOC-
XUIeHHs] HeITOHMMAHHs U BHU3yaAbHON YHHUBEPCAABHOCTH. IIpakmuteckas 3HAHUMOCmp NCCACAOBAHUS
3aKAIOYAETCSI B CO3AAHHUHU KOHKPETHBIX UHCTPYMEHTOB AASI TEXHIUYECKUX ITHCATEAEH: YeK-AMCTA AASI CAMO-
IPOBEPKHU ¥ IPOLIEAY Pl AMHIBUCTUYECKOIO PEBBIO, IPHIMEHEHHe KOTOPBIX CIIOCOOHO CHU3UTH KOMMY-
HHUKATHUBHBIE PHCKH U IOBBICUTh YAOBAETBOPEHHOCTb MEXXAYHAPOAHOMN AyAUTOPUHL.

Karouesvie cao6a: TexHmueckass AOKYMEHTAIIMS, AMHTBUCTHYecKas apaanranusi, API-poxymenTariys,
MEKKYABTYPHAsI KOMMYHUKALIUSL, TAOOAABHASI QyAUTOPYSL
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OVERCOMING LINGUISTIC AND CULTURAL BARRIERS:
ADAPTING APIDOCUMENTATION AND TECHNICAL MANUALS
FOR A GLOBAL AUDIENCE

Abstract. The aim of the study is to develop a linguistic model for adapting English-language API
documentation and technical manuals for a global audience. The research methodology is based on an
integrative approach, combining discourse and comparative analysis of a representative corpus of texts
from leading IT platforms. The analysis resulted in systematizing the key communication strategies
that ensure the clarity of technical texts and the identification of linguacultural barriers they create for
non-native users. The main result is the development of a two-level model of adaptation principles. The
linguistic level includes requirements for lexical-semantic transparency, syntactic regularity, and explicit
textual coherence. The pragmatic and cultural level is represented by the principles of cultural neutral-
ity, proactive anticipation of misunderstanding, and visual universality. The practical significance of the
research lies in creating specific tools for technical writers: a self-check checklist and a linguistic review
procedure. The implementation of these tools can reduce communication risks and increase global audi-
ence satisfaction.

Keywords: technical documentation, linguistic adaptation, API documentation, cross-cultural com-
munication, global audience.

For citation: Karipidi A.G., Shcherbakova P.S., Truzhennikov N.A. (2026) Overcoming linguistic
and cultural barriers: Adapting API documentation and technical manuals for a global audience. Vestnik
of Russian New University. Series: Man in the Modern World. No. 1. Pp. 77-83. DOI: 10.18137/RNU.
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Bsedenue

Axmyarvrocmo
(o] 6YCAOBAeHa IIPOTUBOPEYHEM, CAOXKHUBIINMCI

AQHHOTO  HCCAGAOBAHMS
B raobaasnoit UT-unpycrpun. C opHO#L cTO-
POHBI, AHTAMICKAN SI3BIK YTBEPAHACS B POAH
AuHrBa-$panka [1], a Texumyeckas AOKymeH-
taums (API, MaHyaAbl) CTaAa KAIOYEBBIM KaHA-
AOM Tiepepaur 3HaHMH. C APYTOH — HCXOAHBIE
TEKCTbI, CO3AQHHbIE HOCUTEASIMH SI3bIKA AASL HO-
CHTeAel, 3a9aCTyI0 OKa3bIBAIOTCS Mar0dPPeK-
TUBHBI AASL MEKAYHAPOAHOM ayAUTOPUH, UTO
IIOATBEPYKAAETCS  MICCACAOBAHHSMY  BAFSHUSI
rA06aAM3aLMK Ha HOPMBI TEXHUYECKOTO IIHCh-
ma [2]. KyabTypHO 06yCcAOBACHHBIE SAEMEHTHI,
CAOKHBI/ CHHTAKCHC U y3KOCIIELIMAABHAS ACK-
cHKa QOPMHUPYIOT CKpBITbIe 6apbepbl, IPUBO-
ASIE K OIMOKAM B UCTIOAB30BAHUU TPOAYK-
TOB, POCTY HATPY3KH Ha CAY>KOBI [IOAAEPIKKH H,
B KOHEYHOM CYeTe, K 9KOHOMHUIECKHIM H3AEPIK-
kam. Takum 06pasom, 3aAa9a AMHTBHCTHIECKOM

AAANTALME AOKYMEHTAUMK IIepepacTaeT H3
9HCTO PUAOAOTHYECKO B IPOU3BOACTBEHHO-
[ParMaTHIecKyo.

AHaAM3 AUTEpaTypPHBIX MCTOYHUKOB IIOKA-
3bIBa€T, YTO, HECMOTPSI Ha HAAMYHE PA3BUTHIX
HAyYHBIX HaI[PaBAeHHUI (AMCKypC-aHAAM3 Tex-
HUYeCKMX XaHpoB, Teopust English as a Lingua
Franca [3-7], BccaepOBaHuS 1O AOKAAUBAIHH,
npuayun Plain English [8-10]), xommaexc-
HOTO MOAXOAQ K CUCTEMHOM aAANTAlUA KOM-
MYHUKATHBHBIX CTPATErHil IMEHHO AASL HYXA
Pa3HOPOAHOM MEXAYHAPOAHOI ayAUTOPUH AO
cux nop He mpepsoxkeHo. Ocoboe 3HadeHHe
AASL TIOHVIMAHUSL AAQITALMM KaK KOMMYHVKA-
THBHOTO IPOLECCA MMEIT PabOThl, PaccMar-
pUBaOlIYe [EPEBOAYUKA B POAM aKTHBHOIO
xommynukatopa [11]. Cymecrsyromue pa6o-
Tbl AM60 POKYCHPYIOTCS HA BOCIIPHSTUM HO-
CUTEASIMH 53bIKA, AMGO OCTAIOTCS HA YPOBHE
IPAKTHYECKUX PEKOMEHAALui1 6e3 rayboxoro
AMHTBUCTUYECKOTO 06OCHOBaHHSI.
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ITeAvt0 HACTOSIIIETO UCCAEAOBAHUS SIBASIET-
cs1 pa3paboTKa AMHIBUCTHYECKON MOAEAH
apanTauE  KOMMYHHKATHUBHBIX — CTpaTerui
B aHTAOSI3bIYHOM TEXHUYECKON AOKYMEHTALUU
AASI MEXXAYHAPOAHOH ayAUTOPHH.

AAsL ee AOCTIDKEHMS OBIAM peLIeHBI CACAY-
oIIHe 3a0ayi:

1) BBIABUTD M KAACCHQHMUIMPOBATh THITHY-
Hble KOMMYHHKATHBHbIE CTPaTeTHH B COBpe-
MeHHBIX API-pAOKyMeHTanax 1 MaHyaAax;

2) ONpeAeAUTb AUHTBUCTHYECKUE U KYABTY-
poaorudeckue 6apbepsl, KOTOpbIE 9TH CTpare-
TMH MOTYT CO3AaBaTh AASl IOAb30OBaTeAel — He-
HOCHUTEAEN aHTAUMCKOTO SI3bIKQ;

3) chOpMyAMpOBaTh CHCTEMY MPUHIJUIIOB
U IPAaKTHIeCKUX METOAWK AAANTAIINH BBISIB-
ACHHBIX CTpaTerHi Ha AEKCHKO-CeMaHTHYe-
CKOM, CHHTAaKCHYeCKOM MU IIParMaTHYecKOM
YPOBHSIX.

Hayunas wosussa paboOTHL 3aKAKOYAeTCs
B UHTETPAaTUBHOM IIOAXOAE, TO3BOASIIONIEM He
IIPOCTO IIePEYHCAUTD CTPATETHH, HO U IIPEAAO-
KUTb (QYHKIIMOHAABHO OPHEHTHPOBAHHYIO
MOAEAb MX TPaHCPOPMAIMH, HAIPaBACHHYIO
Ha IPeOAOA€HHE KOHKPETHBIX GapbepoB II0-
HUMAaHUSI.

Teopemuuec:caﬂ pamxa uccaedosanus

ITpobaeMa ONITUMH3ALUN TEXHUIECKOM AO-
KyMeHTaIlUU AAS HY>KA MEXKYAbTYPHOMN KOM-
MYHUKAI[IM HAXOAMTCS Ha CTbIKE HECKOABKHX
Hay4HBIX obAacTeil. B paMKkax IpoBeAeHHOTO
aHaAM3a OBIAU BRIAEACHBI KAIOUEBbIE HAIIpaBAe-
HHS, QOPMUPYIONIKE TEOPETHIECKYI0 OCHOBY
HCCAEAOBaHUSL.

Bo-nepsvix, 310 AUCKYypC-aHAAU3 TeXHH-
YeCKMX JXaHPOB, HM3Y4alOmUH CTPYKTYpHbIe
U CTUAUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH CIIeIIMAAN3H-
poBaHHbIX TekcToB. CymecTByiomue paboTst
B 9TO¥ 00AACTH, OAHAKO, 3a4aCTYI0 POKYCHPY-
IOTCS Ha BOCHPUATHH MaT€PHAAOB HOCHUTEAS-
MH SI3bIKA, OCTABASISI BHE [IOAS 3pEHMS Ipobae-
MbI TIOHMMAHMS MEXKAYHAPOAHOM ayAMTOPHEH.

Bo-8mopoix, 3HAYMTEABHYIO pOAb HIpa-
eT HaydHOe
A3BIK KaK TAOGAABHOE CPEACTBO KOMMYHHUKA-
uun> (English as a Lingua Franca — ELF).

HanpaBAeHHe <« AHTAMIACKMI

Teopermueckue moaoxxennss ELF moauepku-
BAIOT, YTO (YHKIIMOHHUPOBAHUE AHTAUICKOTO
SI3BIKA B YCAOBHUSIX MEXKYABTYPHOI'O B3aHMO-
AEHCTBUSI TTOAYHMHSIETCSI OCOOBIM 3aKOHOMep-
HOCTSIM, OTAMYAIOIIUMCSI OT HOPM, IIPHHATBIX
CpeAH HOCHTeAeH. OTO CAY>KHT BaKHOM 6a30it
AAS ydeTa MOTpeGHOCTEN pa3HOSI3BIKOBOM
AyAUTOPHH, XOTSI IIPUMEHUTEABHO K Y3KOCIIe-
1asnsupoBaHHbiM  API-poxymeHTaM aMIu-
pHUYeCKHe HMCCAGAOBAHMSA OCTAIOTCS OTPAHH-
YEeHHbIMMU.

Tpemve HampaBAeHHe CBS3aHO C IPaKTH-
KaMHU AOKAAM3AIIMY U MHTePHALMOHAAU3ALIUM
KOHTeHTa. A\aHHbIe IOAXOABI IIPEAAATAIOT KOH-
KpeTHbIe PEKOMEHAALIMH TI0 CO3AAHMIO ACTKO
AAANTHPYeMOTO KOHTEHTA, OAHAKO YaCTO OCTa-
IOTCS1 HA yPOBHE KOPIIOPaTHUBHBIX PYKOBOACTB,
He [IOABEPIasiCh TAyOOKOMY AMHIBUCTHYECKO-
MY aHAAH3Y.

Yemeepmoim  HaLpaBAGHHUEM  SBASRTCS
npuHEMN «scHoro ssbika» (Plain English),
IIPOABHUTAIONIHI HAEH IIPOCTOTHI H AOCTYITHO-
CTH IIUCbMEHHOM PeuH IPU CO3AAHUH OPHUIIU-
AABHBIX U TEXHHYeCKHUX TeKCToB. HecMmoTps
Ha MEXAYHapOAHOe NpU3HAHHE, BO3ACHCTBHE
9TOM KOHIIEMIINH IIPeUMyIIeCTBeHHO OrpaHU-
YeHO BHYTPHHAIIMOHAABHBIMU KOMMYHHKA-
IIMAMH U He OXBaTbIBAaeT B IIOAHOM Mepe MeX-
KyABTYpPHBIE aCIIeKTBL.

Hakonern, oredyecTBeHHbBIE HCCAEAOBAHMS
CTHAS

HayIHO-TEXHHYIECKOTO IIO3BOASIOT

BBISIBUTD BO3MOXKHBIE 30HBI KOTHHTHBHOIO
COIIPOTHBAEHHS AAS PYCCKOSI3BIYHON ayAMTO-
puH, paboTarolell C aHTAOS3BIYHbIMI MAaTEPH-
aAaMH.

Tem He MeHee cCymjecTByIoImue HAy4YHbIE
IIOAXOABI He 00eCeYrBaloT KOMIIAEKCHOTO
B3TASIAQ Ha mpobaemy. OHU He ITO3BOASIOT CH-
CTeMaTU3UPOBATh IIPHEMBI COCTABACHIS AOKY-
MEHTAI[MH, aAAIITUPOBAHHOM CIIEIIMAABHO AAS
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MEKAYHAPOAHOTO COObILIecTBa, U He paspaba-
THIBAIOT METOAOB YAY4IIEHHS KOMMYHUKAIIUH
C y4eTOM KYABTYPHBIX pasanduil. Takum 00-
pa3oM, BO3HHKAeT HeOOXOAUMOCTD B HHTErpa-
LJMH AOCTIDKEHU YKa3aHHBIX HATIPABACHHI AAS
pa3paborku 9 PpeKTUBHOM MOAEAU AAAIITALIHHL

AAs TleAell HACTOSAIIETO UCCAEAOBAHUS HC-
HOAB3YIOTCSL CAEAYIOLIHe pabodie OmpeseAe-
HMVS1 KAYOUEBBIX IIOHSATHH.

1. KommyrukamusHas cmpamezus 6 mex-
Huueckom Ouckypce — KOMIIAGKC OCO3HAHHBIX
AWHIBUCTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX pelleHH,
HAIpaBACHHBIX Ha AOCTIDKEHHe IparMaTuye-
CKHX IleAell AOKyMEHTaLN: obecIedeHue sic-
HOCTH, TOYHOCTH ¥ YAOOCTBa MCIIOAB30BaHHUSL
B oTAMuMe OT CIIOHTAHHOM pey, 9TO 3apaHee
CIIPOEKTUPOBAHHBIN [IAQH OpPraHU3ALUKM TeK-
cTa AA9 3P PEeKTUBHOM IepeAaur TeXHUIeCKON
uHPOpMaIIHK.

2. Adanmayus Ors mexcoynapodnoti aydu-
mopuy — IPOLecC LjeACHAIPABAEHHOTO BHAO-
M3MEHeHHs HCXOAHOTO TeKCTa (HarmMcaHHOTO
AASL HOCUTeAS! SI3bIKA) C L]EAbIO TIPEOAOACHUS
AVHTBHCTUYECKUX M KYABTYDHBIX Oapbepos,
0e3 ero IOAHOTO HeEPeBOAA Ha APYTOMl SI3BIK.
Pe3yAbraToM SIBASIETCS CO3AAHHE BepCHH
Ha MexpyHapoaHoM aHramiickom (Global
English), MakcnMaAbHO AOCTYTIHOM AAS TIOHH-
MaHUSI ayAUTOPHEH C Pa3HBIM SI3bIKOBBIM 03K-
IpayHAOM. B oTAMYMe OT AOKAAM3AINHY, apall-
TaIlusl He IIPEATIOAAraeT IIepeHoca B APYTYIO
SI3BIKOBYIO CpeAY, @ B OTAHYME OT YIIPOIjeHHsI
(simplification) BKAIOYaeT He TOABKO AMHIBH-
CTHYECKHUe, HO U CTPYKTYPHBIE U BU3YaABbHbIE
H3MeHeHMUs.

3. Mexcdynapoduas aydumopus — IeAeBoit
IIOAB30BATEAb AOKYMEHTAIUH, AAS KOTOPO-
IO AHTAMMCKMM f3BIK He SBASETCS POAHBIM.
ITO pasHOPOAHAs TpPYIIIA, KOTOpas MOXeET
HCIBITHIBATD TPYAHOCTH HA ABYX YPOBHSIX:
AMHTBUCTHYECKOM (MTOHMMAHUE HAHOM, CAOX-
HOTO CHHTAKCHCA, KYABTYPHBIX OTCHIAOK)
¥ KyABTYPHOM (pasAudus B GOHOBBIX 3HAHHSAX
¥ MOAEASIX BOCTIPUSATHUS HHPOPMALIUH).

OMIMpHIecKy0 6a3y HCCAEAOBAHUS COCTA-
BHA CIIELJUAABHO COOpaHHBIN KOPIIYC COBpe-
MEHHBIX aHTAOSI3bIYHBIX TEXHUYECKUX TEKCTOB
obmuM o6bpeMoM mOpsiaAka 150 ThICSIY CAOB.
B xopIryc BOLIAM aKTyaAbHasi AOKYMEHTAIIHs
Beaymux IT-maar¢popm: cnenmduxarm API
(REST/SOAP), odunuasbubie
TeAbCKHe PYKOBOACTBA U IPO{eCCHOHAAbHBIE

IIOAB30Ba-

PYKOBOACTBA IO CTHAIO AAS TEXHUYECKHUX ITH-
careAem.

B pabore mpHMeHSACS KOMIIAEKC B3aUMO-
AOTIOAHSIIOIINX METOAOB:

1) AMICKYDC-aHaAU3 AASI BBIABACHMS UMIIAU-
LUTHBIX, SKCIAUIIUTHBIX KOMMYHHKATHBHbBIX
CTpaTerui B MX €CTEeCTBEHHOM KOHTEKCTe,
a TaKXe AAS BBIABACHUS KOMMYHMKAaTHBHBIX
cTpareruil. AHAAHU3 IIPOBOAMACS C OIIOPOH Ha
IPUHLMTIBI )KaHPOBOTO aHaAu3a [ 12];

2) CPaBHHUTEABHO-COIOCTABUTEABHBIN Me-
TOA, TO3BOAMBIIMK IIPOBECTH KOHTPACTHBIA
AHAAM3 MEXAY HCXOAHBIMH TEKCTAMU M HX
aAANTHPOBAHHBIMH BepCUsIMHY;

3) METOA AWHTBHCTHYECKOTO OIHCAHUSI
U KAACCUQPUKAITUHM AASL CHCTEMATU3aIluH BbI-
SIBAEHHBIX CTpaTerwil 1 0apbepoB Ha AEKCH-
94ECKOM, CUHTaKCHYE€CKOM ¥ TEKCTOBOM YPOB-
HSIX.

AHaAM3 MaTepHaAa IIO3BOAHA BBIAGAWTD
9eThIpe KAIOYeBble KaTerOpUU KOMMYHHUKATHB-
HBIX CTPATeruii, XapaKTePHBIX AASL COBPEMEH-
HOM TeXHUYECKOM AOKYMEHTALIUH.

1. CmpyxmypHole cmpamezuuy, HalpaBACH-
Hble Ha opraHusanmio nHpopmanmu. K Hum
OTHOCSITCS:

HepapxHyeckoe  IIOCTpPOeHHe

(«mupamuaa  MHPOpMALMU>),  HCIOAB3O-
BaHMe >XAHPOBbIX WA6AOHOB (06ydarommit
raiip, HHCTPYKIHs, 06 bsICHEHIe, CIPABOYHUK)
¥ IPHMeHeHYe HABUTALMOHHBIX CUTHAAOB (3a-
T'OAOBKH, I€PEKPECTHbIE CCBIAKH).

2. Aunesucmuueckue cmpamezuu, obecre-
4MBalONIKe ICHOCTb U3AOXKeHHUs. B aTy rpymmy
BXOAAT: CHHTAKCHYeCKUH KOHTPOAb (mpea-
HOYTEeHHe IMPOCTBIX KOHCTPYKIMH, aKTUBHBIH

SaAOI‘), OCO3HAHHBIN OT6OP ACKCUKHU (OTKaS oT
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HAMOM U CAEHTa) B 06ecIiedeHre TePMIHOAO-
FHYeCKON KOHCUCTEHTHOCTH.

3. Cmpamezuu 8u3yarbHoti U UHMEPAKIMUB-
Hoil noddepscku, obAerdarolue BOCIPHSITIHE.
CioAa OTHOCSITCSL BKAIOYEHHE HCIIOAHSEMBIX
IPUMEPOB KOAQ, HCIIOAB30BAHHE IPadHUIeCcKOst
BU3yaAmsanuu  (AMarpaMMsl, CKPUHIIOTBI)
M UHTErPAIUsi HHTEPAKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
(HampuMep, «TIeCOYHHII» AASI TECTHPOBAHHS).

4. Ilpesenmusnvie cmpamezuy, MUHUMH-
910
IPOaKTUBHOe HMHPOPMUPOBAHHE 0O pHCKaX
(6aoxu “Warning”, “Caution”) u ommucanue
TUIMYHBIX OIMOOK B CIIEIIUAABHBIX Pa3A€AaX

(“Troubleshooting”).

3UpYIOIe OMMUOKK IIOAB30BATEAEHL.

Modeav adanmayuu KOMMYHUKAMUBHBLX
cmpamezuil 8 AH2A0A3bI4HOL MeXHU1ECKOU
doxymenmayuu 015 MexoyHapooHol
aydumopuu

AaHHas KAACCHPUKAIIUS TIOCAYXKHAA OCHO-
BOI AASL Pa3pabOTKH MOAEGAHM AAAITAIMH,
HAIIPaBAGHHON Ha IIPEOAOAEHHe 6apbepos,
CO3AABAEMBbIX STHMH CTPATETHSIMH AAS MEXKAY-
HapOAHOM ayAUTOPHHU.

AASL IPeOAOAEHNST AMHTBOKYABTYPHBIX 6a-
PpbepOB, CO3AABaEMBIX CTAHAAPTHBIMU KOMMY-
HUKAaTHBHBIMU CTPATerwsiMy, Obiaa paspabora-
Ha 08yxypoeHnesas modesv adanmayuonHoIx
npuHyunos.

AVHTBHCTHYECKHE IIPHHIUIIbL:

o AEKCUKO-CeMAHMU1eckoli npospauHocmu —
3aMe€Ha HEeIPO3PAYHON MAM MAMOMATHUYECKON
AeKCHKM HA CeMaHTHYecKH SCHyHo (Hampu-
Mep, “trigger” Bmecto “fire”), uTo coraacyer-
Cs1 C HpHMHLHUIAMH PabOThl C TEPMHUHOAOTH-
eit [13];

o CUHMAKCUECKOU peyAspHOCMU U npedckd-
3yemocmy — YHUQHKAISI TPaMMATHIECKHX
KOHCTPYKIIMH, OTKa3 OT SAAMIICHCA ¥ CAOYKHBIX
HMHBEpCUM;

o MeKCMOoBOt CBA3HOCMU U SBHOTE AOZUHECKOT

MAapKuposku — OKCIHAHUIJMTHOE HMCIIOAb30Ba-

Hue Aorumdeckux kousexropos (Therefore,
However) 1 MeTaTeKCTOBBIX yKasaTeAeil.

Kyabryposoruyeckue M IparmaTHdgeckue
HPHHITAIIBL:

o KYAbMYPHOU HEUMPaAbHOCMU — HCKAKOYE-
HHe I0MOpa, aHEKAOTOB, OTCBIAOK K HAIfHO-
HAABHBIM PEAAMsIM, TPeOymoIuX crenudmde-
CKMX QOHOBBIX 3HAHUL;

« NpOAKMUBHO20 NPedBOCXULYEHUS HeNOHU-
MAHUS — BKAIOYEHHE KPATKUX MOSCHEHUI AAS
KAIOUEBBIX TEPMHMHOB U KOHIIEITOB IIPU IIep-
BOM YIIOMUHAHHY;

 BU3YAALHOLL YHUBEPCAALHOCHY — HCIIOAB3O-
BaHMe HMKOHOTpaQuH, IIBETOBBIX CXeM M BH-
3yaAbHBIX dAE€MEHTOB, He HeCYIUX CKPBITOH
KYABTYPHOM HaIrpy3Ku.

Ha ocHoBaHHM BBIIBAGHHBIX NPUHIIUIIOB
COOPMYAMPOBAH KOMHAEKC NPAKMU4ECKux
Mep AASI MIHTETPALUY B PAabOYHII IPOLIECC TeX-
HMYECKHX IHCaTeAeH.

1. Co3AaTb YEK-AMCT AASL CaMOIIPOBEPKHU
TEKCTa, BKAIOYAIONIMH CACAYIONIHe KAIOUEeBbIe
BOIPOCHIL:

1) Bce mpeaaoskeHNs AAMHOM < 25 cA0B?

2) AKTUBHbIH 32A0T UCTIOAB3YeTCs B >90%
CAy4daeB?

3) Bce namomsl, MeTadopsl u Ppasosble
TAATOABI 3aMeHeHbI Ha IpsiMble GpOPMYAUpPOB-
Ku?

4) Bce aKpOHMMBI M TEPMUHBI 06bSCHEHBI
IpH [IEPBOM YIOTpeOAeHUH?

S) CrpykTypa AOKyMeHTa SIBHO yKa3blBaeT
Ha ero Tur (tutorial, reference u T. .)?

2. BueppuTb IpoIjecc AMHIBHCTHYECKOTO
peBbo. [ToMuMO TeXHIYEeCKOTO peBbio, BBECTH
9Tall «peBbI0 HA IOHATHOCTDL>, IPHUBAEKAS
KOAAET, AASL KOTOPBIX aHTAMHCKUE He ABASIeTCS
POAHBIM A3BIKOM.

3. Hcmoab3oBaTh —cHeliaAU3MpOBaHHbIE
HMHCTPYMEHTBDI, TaKHe KaK AUHTEephI U IpaMMa-
THYeckue npoBepku (Hanpumep, Hemingway
Editor), AASL BbLSIBAGHMS CAOKHBIX KOHCTPYK-
LM ¥ OL}eHKH OOIIIero ypOBHS YUTa0eABHOCTH
TeKCTa.
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Buisodwt

IIpoBepeHHOE HCCAGAOBAHHE IO3BOASET
cHOpPMYAHPOBATD CACAYIONIKE BHIBOABL

1. ¢ $eKTHBHOCTD TEXHUYECKON AOKYMEHTa-
LMK AASI TAOOAABHOM ayAUTOPHH 3aBHCUT He OT
IPOCTOTO MEepeBOAd, A OT LieAEHATIPaBAEHHOTO
HPOeKTHPOBaHMUA KOMMYHUKAIIIH C y9€TOM AUH-
IBOKYABTYPHBIX OCOOEHHOCTE! IIOAB30BaTEAL.

2. PaspaboTaHHasi AByXYpOBHEBasi MOAEAb
AAANTALMOHHBIX TPHHLUIOB  (AMHIBHCTHYe-
CKMl ¥ IIParMaTHKO-KyABTYPOAOTHYeCKHiL)
TO3BOASIET ~ TPaHCPOPMHUPOBATb  HCXOAHBIH
TEKCT B BEPCHIO Ha «TAOOAABHOM aHTAMMCKOM >
(Global English), poocTymHyto aag BocpusTus
HE3aBHUCHUMO OT POAHOTO SI3bIKa IIOAb30BaTEAS.

3. IpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb HCCACAOBA-
HUS BOIIAOILIEHA B KOHKPETHBIX MHCTPYMeEH-
TaX — YeK-AUCTe AASL CAMOIIPOBEPKH U IIpOIle-
Aype AHMHTBHCTHYECKOTO PEBBIO, BHEADEHHE
KOTOPBIX CIOCOOHO MHHMMH3HPOBATb KOM-
MyHUKAaTHBHble COOM Ha 9Tale CO3AAHHSA
KOHTEHTA.

4. TlepCIIeKTHBBI AAABHEHIIMX HCCACAOBA-
HUMH CBSI3aHbI C SMIMPHIECKON BeprPUKaIIuer
IIPEAAOXKEHHON MOAEAU Ha OKYC-TPYIIIIAX, ee
anpobanyeil B APYTHX HayKOEMKHX 00AACTSIX
(6roTexHOAOTHH, (ApPMAKOAOTHA), A TaKXKe
M3y4eHHEeM B3AMMOAENCTBUS C TEXHOAOTHSI-
MH HeHpPOCETEBOIrO IIePEeBOAA AASL COBAAHHS
KOHTeHTa, OIITUMAABHO IOATOTOBACHHOTO AASL
HOCAeAYIOIer 00pabOoTKH.
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